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  :دخلم
 زوايا النّظر في المكونات الأساسية وير إطار محاولة تطفي  

 وأمام المستجدات العلمية ص،النّللتّراكيب العربية التي هي أساس تكوين 
 مجال اللّسانيات ومنها اللّسانيات الحاسوبية، سنجري في هذا رتالتي أثْ

عملية الإسناد البحث قراءة دلالية وتركيبية لأحد المكونين الرئيسيين في 
 النّظرية اعد في إرساء القوالمقاربتين ادوقد ساهم اعتم. وهو المسند

وهدف هذه . رنسية مثلاوالبيانية التي قامت عليها التّرجمة الآلية للّغة الف
 داخل الجملة في اًرئيسي اًمكون الذي يعد المسندالقراءة محاولة النّظر في 

 القضايا ي على وجهة النّظر التّركيبية فاً تناوله مقتصرالعربية، والذي ظلَّ
 التوزيعية التحويلية لنّظروسنتجاوز هذه المقاربة باعتماد وجهة ا. النّظرية

(Z. Harris) ة والمعجميةالتركيبي (Lexique-Grammaire/M.Gross et 

G.Gross) لننفتحد انطلاقا من فعليلالي الذي يتجسالفهم  على الإسناد الد 
 المسانيدوستنعكس نتائج هذا الانفتاح على إعادة النّظر في مواقع . والتأويل

يه هذه  ما ستفضي إلونرى أن.  تطلبهاالتي argumentsالمعمولات /إليها
القراءة سيصل بنا إلى درجات نجاعة عالية فيما يتعلّق بقضايا إجرائية 

  .التّرجمةوتطبيقية من أهمها 
مخبر المعاجم والقواميس  من كلّ إليه سعىي إطار ما وفي  

1والإعلامية
Lexiques, Dictionnaires, Informatiqueة  "وحدة والمعالجة الآلي

 الأولية جمل لمكونات تراكيب الformalisé من وصف مشكلن 2"للمعجم

                                                            

* - �� �-!" # .   
� )'ر%! - 1)*'+( 13. 
2 -�� .( �0ّ4� ا9داب وا5(4 م ا0ّ"'."1:( /!" #. 
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phrases élémentaires، ة سنحاول النظر فيلالي الإسناد قضيوانعكاسها الد 
 سياق استعمال واختلاف لالي الدالمسند إليه يعود الذي اختلاف المرجع على

 الإسنادية الدلالية في المكونات وانعكاسات ذلك على  سياق ثانٍعن ما عبارة
 نسوق س، والتركيبيةلالية المسند الدقضايا الحديث عن قبلو .عملية التّرجمة

   .رجمة التّقضايا بةتعلّقبعض الإشارات الم
  : عملية التّرجمةفهم في. 1

.  أو شرحه أو نقله من لغة إلى لغةم الكلاتفسير التّرجمة تعني  
غة إلى لغة أخرى،  ينقله من ل: أي،يترجم الكلام: "لسان العربوقد ورد في 

 عملية ارتبط فيها وهي .1"والشخص يسمى الترجمان وهو الذي يفسر الكلام
الحديث عن علميتها بمدى تشارط انتظام المضمون المنقول أو عدمه بين 

 ريب قت العلمية إلى وققوقد ارتبط تحقُّ. النص الأول والنص الثاني
ولكن . هدف ولغة النص الرصد النص المغةبضرورة إجادة المترجم للُ

 المترجم اليوم تجاوزت ذلك في توافرها  الحديثة الواجبزاماتالاستل
 والمعاني عها، وأنوامة، بحقيقة الترجلتفرض عليه وجوب أن يكون عارفاً

 رجمة، وأنواع نقل هذه المعاني، ووحدات الترجمة، وشروط التّ،ويةاللغ
  .)187: 2007 . الرحيمعبد(.وطرائقها وتحويلاتها

 لهذه  مفهوم العلمية يقوم على علائق بين رموز تمثّل حدوداً أنوبما  
العلائق مثل الكتابة الرياضية، يصعب إسناد هذه الصفة إلى النصوص 

ة، وذلك باعتبار أنيات أوالمترجمموز  علاقة الأسماء بالمسمالمكتوبة الر 
علاقة محكومة بكون الكتابة بل هي " ليست علاقة تحكّمية تبالمكتوبا

 .)46: 1989. المرزوقي( " بالكتابةيه من المسمى المرموز إل رمزياًنموذجاً
  صائبة ما لم يكن المترجم عالماًترجمة لا يمكن أن نتحدث عن وبذلك

 تحويلبالمكونات الأساسية لتراكيب لغة ما وما يستوجبه ذلك من عمليات 
transformationsلتحديد ا ة وفصلها مرحلينات عن اًلنوايات الإسناديالمحي 

actualisateurs ة التي يقتصر دورها على إضفاءقيم مظهري valeurs 

aspectuelsلالي للنّواةات حدوث الحدث الذي يوسم في المسند الدلكيفي .  
                                                            

 ).ت،ر،ج،م(*'دّة . 5.'ن.  ا)@ *?< ر-1
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  : المترجم ذاتهفي. 2
ي يكون بيانه في نفس التّرجمة ف" في المترجم أن الجاحظ يشترط  
: فثم يضي. )I.1 :51. وانالحي. الجاحظ ("المعرفة في نفس مهوزن عل

 حتّى يكون فيهما ها والمنقول إلي،1 المنقولةغةينبغي أن يكون أعلم النّاس باللّ"
 توافرها  الشروط الواجبوضوح القول يلخّص بوهذا .)نفسه ("سواء وغاية

 الذي ينتمي إليه النص للمجا بامعرفته همها وأجمان، المترجم أو التُّرفي
 ولا يتحقق هذا الشرط .المترجم ثم الدراية التامة بآليات البلاغة اللغوية

 تمكّنا يقوم 2 المنقول منها والمنقول إليهاغتين بتمكّن المترجم من اللّاالأخير إلَّ
 اللغتين تركيبيا وصرفيا وتصريفيا ودلاليا، تاعلى معرفة خصائص كل

 وهذا .تتّفق اللغتان فيه وتتفارقان فيما يتعلّق بكلّ هذه المستوياتومعرفة ما 
 التّرجمان في توافرهاالوعي العربي الجاحظي القديم بالشروط الواجب 

 قام المتخصص في ذلك المجال وإن . لنشاطٍ ترجمي ناجحريبيؤسس بلا
ص اللغات كالطب أو الهندسة مثلا بالتّرجمة مع درايته غير العالية بخصائ

 لغة الفي ولاسيّمافي الغالب الأعم، فعليه عندها الاستعانة بعالِم في اللغتين، 
  .المنقول إليها ليصحح له ما قد يتعلّق بمسائل تركيبية أو اشتقاقية

  : النّصوص المترجمةفهم في. 3
 بعض المظاهر ينيه على المشتغل بالتّرجمة أن يضع نِصب عيجب  
  :الآتيةالنصية 

  :contexte السياق. 1.3
مجموع النص الذي توجد داخله  ومنه السياق الفعلي، هو ،السياق  

أي العناصر التي تسبق الوحدة أو تعقُبها، وتمثّل . وحدة لغوية محددة
النّحو وللسياق أهمية كبرى لدى الأنحاء التّركيبية ومنها . مجتمعةً محيطها

.  لديه بالسياقrègle de réécriture دة الكتابةإعا الذي ترتبط قاعدة التّوزيعي
)Dubois,2007 :116.( ةفي التّأثير في معنى وحدة لغوي ياق دور مهموللس 

                                                            

� اMN5( ل ه?'     . 1O0P ل'N)Q�ز *@ اSQT" .    �O0P ل'N)Q�ا UVّM"و" 'X?* ل Y?N5ا "    Z[\ ل Y?N5نّ ا]
� ه اN5(?` أو اN5^5 ل Y0YT5اsignifié . 

2 .   �[[%a04+"b'( Z[[ه Z[[Q5وا '[[X05ل إ [[Y?N5ا �[[O45 �[[4('YN5ا �[[0ّ\ST5ا �[[NdSQّ5ا ef[[* �[[NdSQّ5ا Uآ'h[[* @[[*
Gool languageـ( jNdS#ُ ZQ5ف" وا^X5ا �O45ا." 
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لا ": Frege فريجه يقول  لذلك،1ما من الوحدات المكونة لتراكيب العربية
 فقط داخل ما معزول، وإنَّإطار عن دلالة الكلمات في بحثيمكن أن يكون ال

 "2 سياق تحمل فيه الكلمات دلالاتهاداخلفقط ] ويكون ذلك [ااق قول مسي
(Frege,1884 :62)
 مؤكِّد على ضرورة أن يكون المترجم وكمثال .3

 ذاته يمكن أن سياق النص مع مراعاة  في المجال الذي يترجم فيهتخصصام
 يقول إذ  الانجليزية مثلاةنستدلّ بمثال يحضرنا من اللغ

 يقبل هذا الأخير لا نإ:  للمعنىتصوره متحدثا عن  Wittgensteinفتقنشتاين
لا: " الثاني، والذي كان القصد منهمع التشابه" اتشابها أسري" له المنازعة بأن 
   ".ستعمال بل عن الامعنى،تسأل عن ال

 .Do not ask for the meaning, ask for the use -     : الأصلية هيوالجملة

 أو الاستخدام (ي ه)(the use لكلمة لغالبةمعاني ا أن الونعلم  
 أن نحصل على يمكن إذ قريبة من سياق الجملة وهي معانٍ) الاستعمال

 ،فيه الذي وردت بالسياق وازنّاهامعنى مفيد لعبارة ما داخل الجملة فقط إذا 
 في  بالبحث ويعنى تدقيقاً،بعلم النفس العرفاني القول يتعلّق  هذاأن لاسيّما

 من خلال التصورات الذهنية لكيفيات حدوث لة الدلالية الحاصحقّقاتالتّ
 ضرورة على يعني المنظّر في هذا الإطار مثلا هو التأكيد ماو.  مثلاالحدث

 المعهودة في معانيها معرفة لالالات الدلهذه ة الذهنيلاتحصول التمثّ
 في بالدخول عملنا  أكثر في مستوىوضح وهذا الأمر يت.القواميس مثلا

                                                            

1- ZY0opQ5ا qTo5ا5( دة إ5` ا @:N% �0ّVY5ا rs4` هt لb^Q�e5 ) تe:h* Uّu Z\ دور ا5ّ.0'ق
`?)N5ا5: ا Z"')N5ذج *@ ا'N" �)0�درا�S(5ا �O45ا x0اآS# Z\ �%ّ T?ّ ( Z\ ا5 ارد) حS\ @(2015.( 

2- @* !" # �?%^N( �N|Q4N5ان ا5?^وة ا ?t Sآs" أن @:N% اs4` هt ل'fN20 إ5` 18 آ SoN\ " 
2008Z#9'آ �0ّ(S)5وا �0."SM50@ اQO45'( 'X"ا ?t xQُآ ZQ5وا ، : S:ّoN5ا Zّ�ر^N5ع ا'pY"bاLe 

décrochage scolaire Zوه  �N4ب آSّ)# �%ّ O45ا*0! ا Y5ر�� أنّ ا �Y\ّ * �NdS# '"S>" Z\
décrochage(��4" )ـN5ا U%a?#" U)\و ،décrocherـ( )�ّ\ ،�ّ\ .( U('YN5ا @t qTo5ا ^?tو
 �N4:5 Z."SM5ع"ا'pY"ا "�05'Q5ت اe('YN54` اt Sf)" '?"ّ�\ :interruption, rupture, arrêt, 

halte, pause, immobilisation, terminaison, suspension, fermeture, 
cessation . Z\ rد dم و^t ا[وّل ر�� ZّNdSQ5د ا'XQdbا UoY" 04?' أنt ضSM% أنّ ا0.5'ق �ue"و

0ّ� اsN5آ رةN+)N5ت اb'NQubدون ا �d')N5ت ا'TMP..   
0'�� "M! اoN5^أ )(^ �Sن *@ اa5*'ن، إذ %Y ل H.Putnam أt'د ) #?'م -3P" :N% b أن %: ن @:
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 للعلاقة يقة عن الاستلزامات التصنيفية الضالخروجعلاقات الإسناد و
 المستويات التّركيبية ن التّركيبية، والجمع بيظرالإسنادية باعتماد وجهة الن

والدلالية حتّى نفهم المعاني الإسنادية الأصلية وما يحفّ بها من محينات 
  .ة على المعاني المظهرية والزمانية والتّوجيهيةتَسنُد المسند في الدلال

  :arguments ومعمولات  prédicat مسند: ثنائية. 2.3
 ، )Z-S. Harris )1976 هاريس الدلالية التي أسسها بة المقارتقوم  
 النّحو- نظرية المعجمفي) M.Gross )1981 قروص. م كلّ من وطورها

Lexique-Grammaire ،قروص . قوG.Gross) 1988 (ته فينظري )أقسام 
 قيام الإسناد داخل الجملة على ثنائية على Classes d’objets) الأشياء

وهي ثنائية ينتقي فيها المسند الدلالي مجموعة المعمولات ]. معمولات+مسند[
 متطلّبات حسب séquence الوصلة الخطّي لمكونات نّظامالتي تليه في ال

وتساهم وجهة النّظر الدلالية في تغيير مفهوم . دالمعنى المعجمي للمسن
 لتنفتح على معمولات فيها هو المتحكّم في العلالتي يكون الف" مسند"الوظيفة 

المسند الدلالي الذي يتجاوز الفعل إلى المشتقات المتحكّمة في توزيع بقية 
أن  الجملة وإن كان الفعل طرازها في سلسلة المكونات التي يمكن كوناتم

المسند الدلالي / في إطار علاقات بين العاملتنتقي بقية المكونات
حسب هاريس، ] مع+ عا [ تحقّق البنية وأشكالوالمعمولات التي ينتقيها، 

   :1يمكن أن تتحقق في ثلاثة أشكال نظرية هي
2
On :ل يطلب العامل في هذا الشّكل الأو)O (رمز له بـاسما واحدا ي)n .(

 في هذه البنية أن يكون فعلا أو صفة، وهو ما توضحه الأمثلة ويمكن للعامل
 :حسب تتابعها M.Grossالمترجمة من 

Max dort 

  خالد ينام
Max est vieux 

رِمخالد ه 
Max est debout (In : Harris.1976 :64) 

 خالد واقف

                                                            

1- Z\ �4�ّM* U*ا5( ا rsه (Harris.1976 :63..93). 
2- O :opérateurZ?)%  :U*'t. 
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لاشتقاق فنحصل ويمكن أن نوسع من هذه البنية باعتماد التّوليد أو ا  
  :، فنقول مثلاً]2اسم+  1اسم+عامل:[شّكلعلى ال

  . عميقاًينام خالد نوماً
  .وهو ما يقودنا إلى الشّكل النّظري الثّاني

Onn :د هذه البنية في مثل الأمثلةتتجس : 
Max mange du poisson 

  خالد يأكل السمك
Max porte des chapeaux 

  ]على رأسه[يضع خالد قبعات 
Max est près de la maison 

 خالد على مقربة من المنزل
Max est le père de Frank (In : Harris.1976 :64) 

 خالد هو أبو عمرو

نلاحظ أن الفعلين في الجملتين الأولى والثّانية فعلان متعديان   
أما العامل في . معمولين الأول فاعل والثّاني مفعول به/يطلبان اسمين

كما يمكن أن نختزل .  إليه مضافاًاسماًالمثالين الموالين فهو مضاف يطلب 
  .1:، فنحصل حينها على بنية تشبه البنية عدد2هذه البنية بحذف المعمول

  أول يكون اسماًويمكن كذلك أن تطلب بعض الأفعال معمولاً  
 نجد بنية 2وداخل هذا المعمول.  يمكن أن يكون جملة ثانياً، ومعمولاًمفرداً

في ) ظن( في مثل الجمل التي تدخل عليهادهوهو ما نج. عاملية جديدة
  .  العربية مثلا

 بكونه اللّفظ الذي opérateurالمسند /وقد عرف هاريس العامل  
 لإتمام معنى الوصلة التي هي اللّفيظ الأدنى في عملية يحتاج إلى عنصر ثانٍ

  أو أنوهذا العنصر الثّاني هو المعمول الذي يمكن أن يكون مفرداً. التّحليل
ع إلى معمولات بناءلالي للمسنديتفريقول هاريس.  على الاحتياج الد :

أما . الكلمات التي ليس لها أي قيد تُجاه المعمولات هي المعمولات الأولية"
 1"البقية فهي العوامل التي تنتمي إلى مجموعات متعددة

                                                            

1. « Les mots qui n’ont aucune contrainte sur les arguments sont les 

arguments élémentaires. Les autres sont les opérateurs. Ils appartiennent à 

divers ensembles ». 
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(Harris,1976 :14) . ذا إ: " على هذا التّعريف بقولهقروص. مويعقّب
تتطلّب ( مثلا عوامل les déterminants المحدداتأردنا أن لا نعتبر 

 حتّى تُصبح مستعملة les substantifs المصدريةالمحددات وجود الأسماء 
) المسند( كون العاملهاريسأن نضيف لتعريف فإنّنا يجب ) كعوامل

هذا، فإن وب. نجده لدى المحددات وهو ما لايخصص باندراجه في الزمان،
 : In)  فقد عرفت بمجال معمولاتها وبتحيينها مزدوجاًللمسانيد تعريفاً

Harris,1976 :14).  عة لتحيين الجمل البسيطةالمظاهر المتنو وتُعد
معلومات الزمن والشّخص ] ومنها[صر المعجمية التي تمثّلها عديدة والعنا

 ,G.Gross)1"سبة إلى المعمولاتوالعدد بالنّسبة إلى المسانيد والمحددات بالنّ

وبهذا نلاحظ أن العامل عند هاريس لا يلتقي مع مفهوم العامل  .(54: 1996
النّحوي لدى النّحاة العرب، بل إنّه كلّ ما يمكن أن يغير المعنى داخل 

 . الجملة
.3.3لالي الإسناد الد prédication sémantique:  

وم بها هي تبين حدود الجمل بما  عملية على المترجم أن يقهم ألعلّ  
 التي لومن المشاك. 2 المعنوية المستقلة التي تشكّل تمام النصاتيواهي النّ

                                                            

1-« Si nous ne voulons pas considérer les déterminants, par exemple, 

comme des opérateurs (ils nécessitent la présence de substantifs pour être 

utilisés), il faut ajouté à la définition de Harris le fait qu’un opérateur 

(prédicat) est caractérisé par son inscription dans le temps, ce qui n’est pas 

le cas des déterminants. Les prédicats ont donc une double définition : ils 

sont définis par leur domaine d’arguments et par leur actualisation. Les 

divers aspects de l’actualisation des phrases simples et les éléments 

lexicaux qui les représentent sont nombreux. On ne retiendra ici pour le 

moment, que les informations de temps, de personne et de nombre pour les 

prédicats et les déterminants pour les arguments ». 
2-�4َp?N5ا �4N+45 �04.ّ5ا �XM5ى ا Q.N( �4ّ)Q# �0ّNا[ه .bو �dSQN54` اt � ُ#S  UMOو�' �'"0
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 وفق الترتيب الأصلي للجمل التّرجمة الخطية اعتماد أولاًيستوجب تلافيها 
 من اللغات في قضايا الرتبة التي رهالعدم توافق جمل اللغة العربية مع غي

 وهو ما ، العربية في الغالب الأعملغة استعمال الجمل الفعلية في التجر إلى
 .لا تستجيب إليه بنيات الجمل في اللغات الأجنبية دون اللغة اليابانية

 يمثل ذينللّ اركنَي الإسناد عند النظر في م يجب على المترج،ثانياو  
ة إلى النّظر في  يتجاوز الخطّية التركيبيأن و،استخراجهما عِماد المعنى

 المسندوفي  les rôles sémantiques المسند إليه/1 للمعمول الدلاليةالأدوار
 الذي يمكن أن لا يكون الفعل الوارد على يمين الاسم المسنَد إليه 1دلاليال

sujet .لإسناد وجب الالتجاء إلى نظير فعلي لوعندها الاسمي في النص 
وكمثال على ذلك . 2ربية من قدرة اشتقاقية عليا تتميز به اللغة العماالعربي لِ

  : التاليةةيجب أن نُترجم الجمل
-X a de l’aversion pour Y    

  )ص) (س( يكره -:بـ   
  :  عنعوضاً

  )ص(تُجاه / كراهة نحو) س(أو لـ. )ص(له كراهة لـ) س (-   
 ند الاسميالمس هو وإنّما (avoir) ليس فعل الملكية دلالي أن المسند البما

(aversion)،َّة إلا وما استعمال فعل الملكيلالة للد على المعنى المظهري 
 وهو ما تدلّ عليه استعمالات بنية ،للإسناد وهو استمرار حدوث المسند

  .المضارع في اللغة العربية
عن خاصية ما، أو علاقة ما بينه يعبر المسند الدلالي  فإن وبذلك،  

 أنّه عبارة عن شيء نسنده أو نخبر به عن معمول ما :ليه، أيوبين المسند إ
ويلتقي المسند الدلالي بذلك مع المسند . المعمولاتأو عن جملة من 

                                                                                                                                

�0ّ"'o�bا @* :ªo# ،'�'p( ،ر%'ل..  
'XQ4f*£\ 'Xo?ّ+Q% أن �dSQN54` اt ZQ5وا ،�0"'f5أّ*' ا:  
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Mécanismes :ـ( �¬ا N5ا @* ^%^)ا5 Z\ jNdِS#ُ ZQ5ت"ا'*a"':0* "ض t":0ّ5'ت� .."

 ).86: 2002. ا5^%^اوي(
1- �M�5وا U)M5ا Z\ ن :% Z5bّ̂ 0� آS0fا *' #: ن *.?^ا إZ\ �05 اQ.N5 ى . ا1�?'د ا5"'f5ا rsوه

Z5bّ̂  .اSQّ5آZo0 وX?ّ:5' #: ن هZ اZ\ ^?.N5 اQ.N5 ى ا5
5£� ص -2.N50ّ@ اoQ5 Z"'ذ ا5 ره'Q�]ا ra+"ي أs5ا UN)5ا ا�1'ر إ5` اsه Z\ ا5( دة @:N% 257 '*و 

'X04%. 
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وما يفرق بين المسند النّحوي والمسند الدلالي هو أن العلاقة التي . المنطقي
العلاقة التي الفاعل النّحوي، أما /يطلبها الأول هي العلاقة مع المسند إليه

 وذلك لأن الإخبار ،يطلبها الثّاني فتتعدى الفاعل النّحوي إلى الفاعل الدلالي
عن معمول ما يتطلّب خصائص دلالية ومنطقية قد تتعارض مع الوظيفة 

  . التّركيبية الإسنادية للمسند إليه
 ياقالس ومراعاة  المسنديةعبارة انتقاء ال:، أيالآليات هذه وجملة  

وتدقيق الإسناد الدلالي يمكن أن تساعد المترجم على تحقيق أعلى الدرجات 
  :في المعادلة التّالية

  ]البلاغة+ المعنى أ + المبنى ب = المعنى أ +  أ نىالمب[ 
 الهدف مثلما هو بلاغة النص تتأتّى البلاغة إلاّ بالوصول إلى ولا  

 إدراك 1قّق هذه البلاغةوأول شرط لتح. الشّأن مع بلاغة النص المنطلَق
الإسناد الدلالي الذي تنبني عليه الجمل سواء كان المسند الدلالي فعلا أو 

  . اسما
  :2المسانيد الاسمية. 4

من هذا البحث والذي يعتمد ] 2.3[يجنّبنا التصنيف المفصل في   
غة  الذي قد يحصل لدى المشتغل على اللّ وجهة النّظر الدلالية الالتباسأساساً

وفك الالتباس يحصل عند النّظر في . مقتصرا على وجهة النّظر التركيبية
. المسند كما يحصل عند النّظر في متعلّقاته ومنها المسند إليه أو الفاعل

، وهو فالمسند الذي هو العامل أصبح ينظر إليه من جهة إدخاله معنى جديداً
، فقد ما يخرجنا من الضوابط التّركيبية التي تحصر المسند في الفعل أساساً

  :الآتية أو مشتقّا أو صفة، وهو ما توضحه الأمثلة يكون المسند فعلاً
Luc désire bien faire 

  خالد في إتيان أمر حسنيرغب
Luc a le désir de bien faire 

  في إتيان أمر حسنالرغبةخالد له 
 
 

                                                            

ّ̂%^اوي-1 � %N:@ ا5( دة إ5` ا5NdSQ5ا ��e( �0ّV� Z\ ��ّ Q45  .2002 :34'و*' )(^ه . 
2-Pّ'� ا5( دة @:N% �0ّN�b0^ ا"'.N5أو ا �5£� ا[�N'ء ا1�?'دّ%.* Z\ S>?ّ45  `5إ �)Gross, 

M. 1981و (Gross, G. 1996.  
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Luc est désireux de bien faire 

      في إتيان أمر حسنراغبخالد 
    وتجنّبنا هذه القراءة كذلك الالتباسات التي قد تحصل عند النّظر في 

الأسماء التي يطلبها المسند الدلالي في مثل الفاعل النّحوي الذي قد لا /الاسم
 الغالب المفعولَ يكون هو الفاعل الدلالي، أو نائب الفاعل الذي يكون في

  :تباعاالآتيان وهو ما يوضحه المثالان . الدلالي والمنطقي
 سقط الجدار -

 ضرب عمرو -

هذه المزايا في فك التباسات المسانيد على الرغم من ولكن   
 قواعد فضلاً عن -التي جمعت تحت اسم المعمولات-والأسماء المتعلّقة بها 

 يبقى قاصرا عن ضبط قواعد انتقاء لاليالضابط الد فإن المعمولاتانتقاء 
 وهو ما استوجب إضافة المكون المعجمي إلى النّحوي ،العامل لمعمولاته

والدلالي في عمليات الانتقاء حتى نحصل على جمل سليمة نحويا وتامة 
إمكان التّنبؤ بمعمولات العامل من خلال خصائصه  فضلاً عنمعنويا 

 .المذكورة مجتمعةً
تصر المسند، حسب المقاربة الدلالية، على الأفعال مثلما هو ولا يق  

. ، إذ قد يتعداها إلى المصادر والصفات1الشّأن في المقاربة النّحوية التّركيبية
وبذلك، فإن .  على جهة التّقديرالظّوارفوقد يتعدى كلّ ذلك إلى أسماء 
ركيبي وذلك في مثل  ليس هو المسند التّالتّحليل الدلالي قد يكشف مسنداً

  :قولك
   تم اجتماع الوزراء مساء يوم الثلاثاء-   
  لاثاء اجتمع الوزراء مساء يوم الث← -   

في المثال الأول منه على كونه محينا ) تم(إذ يقتصر دور  
actualisateur ،لاليل في التّحليل الدفي الأو ويكون الفاعل النّحوي 

  .ي حسب ما يبينه التّحويل في المثال الثّانيهو المسند الدلال )اجتماع(

                                                            

1-^0"'.* �0ّ(S)5ا �%ّ T?ّ5ا ��، \Z اYN5'ر)M�ّ5وا ��bوا U)M5ا @* Uّه  .  %: ن آ ^?.N5از اS�ّو
So°5وا �0ّ4)M5ا �4N+5ا Z\ U)M5ا/SN¬ُأو أ 'X0\ Z"'fّ5ا SX±ُاء أ � �0ّN�bا �4N+5ا Z\ U)M5ا. 
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 منهما الأول يضم :وينقسم المسند الدلالي إلى قسمين  
 التي تدلّ على الوقائع ومنها الأحداث والأعمال الأفعال الدلالية/المسانيد

 فهو يضم :الثّانيأما القسم . لخإوالأنشطة والحالات والخاصيات والعلاقات 
 التي تشير إلى الكيانات في معناها العام مادية كانت أو ليةالأسماء الدلا

 بخاصية مماثلته للمسند المنطقي وباعتماده ليويتميز المسند الدلا. 1مجردة
في الغالب على المعنى المعجمي في علاقة مع الفواعل الدلالية التي تتعلّق 

  . به
  :2 والمعاني المظهريةقلالفعل النّا. 5

  ة وجهة النظر ماداعت إنة التّحويلييخرجنا من مجال التّوزيعي 
 عاني والمالدلالة تالقول بتحكّم الفعل في مقولة المسند لينفتح على فضاءا

المعجمية للعبارة التي تتحكّم في عملية انتقاء بقية المكونات داخل 
. لمشتقّة اماءالأس ولاسيّما  أن يكون المسند اسماًنالجملة، لذلك يمك/الوصلة

. وهذا الأمر يحدده سياق القول والمعاني المعجمية التّركيبية للمسند الدلالي
 verbes مسبوقة تركيبيا بأفعال ناقلة لةوالأسماء الإسنادية تكون في هذه الحا

supportsن لهذه الأسماءأمثلة ذلك.  تقوم بدور المحي:  
  .ء تم اجتماع الوزرا-   
  .ه قام بضرب-   

 الدلالة يتجاوزلا) قام، تم( الدور الذي تؤديه العبارتان ن نلاحظ أإذ  
. اضي الحدث في الزمان المنقضاء المظهري الذي هو االمعنىعلى 

 في الجملة الثانية هو حدثوال) اجتماع(والحدث في الجملة الأولى هو 
 ينسندلم ا)اجتمع، ضرب( تحويل بسيطتين عمليتي يصبحان باللذين) ضرب(

اللذنيالدلالي ة المعمولاتنيمن جهة مع يتعارضوهذا الأمر .  ينتقيان بقي 
. فهمنا لعملية الإسناد باعتماد المقاربة التّركيبية ومنها مقاربة النّحو العربي

 الدلالية في فهم النّصوص بة اعتماد المقارنجاعة جهة ثانية من يؤكّدو
                                                            

 إ5` ا0N.Y5@ اsN5آ ر%@ �.ُ 'f5'� 'N�Y4Polguère ZNّ'ر  و)Melchuk أ¬'ف آhQ4* @* Uّ ك -1
� *@ ا[�N'ء �0o  "quasi-prédicat اN5.?^"اY5.� اq5'fّ5 )ـo%S� �%ّ O5 آ0'"'ت �ّV%  وه 

�4� *S 'oة )�0o  �� N اN5.?^ *@ اUt'M5 إ¬'\� إr'?)* `5 اZN+)N5. ا1�?'دّ%P ذات Zوه  ..
Polguère, A. 2008 :99..114) et (Melchuk I.. 

2- Z"'ا5 ره �uوSا5( دة إ5` أ� @:N% U�'?ّ5ا U)M5م ا XM* Z�ّYQ5 )2009.( 
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 تمقاربة تبتعد بالمترجم عن الوقوع في عمليا هذه الأن ولاسيّماالمترجمة 
 فياللّبس التي قد تنشأ عن اعتماد المقاربة التركيبية التي ترى أن المسند 

 الإضافي المركّبالفاعل فيها هو /والمسند إليه) تم(الجملة الأولى هو 
 بوالمركّ) قام( هو الفعل نية في الجملة الثّاوالمسند، )اجتماع الوزراء(
 عن مفعول، وهو ما يتناقض بشكل واضح مع أصل العلاقة عبارة) بهبضر(

  .الإسنادية في مستوى الإخبار
  :خاتمة 

 القائم بعملية في توافرها الحديث عن الاستلزامات الواجب بعد  
 وما يستوجبه من إعادة ، الإسناد الدلاليعن الحديث عن فضلاً رجمة،التّ

 التركيبية رباتاختلف عما هو رائج في المق تقدتوزيع لمكونات الإسناد التي 
 درجة  التّرجمياطومنها مقاربة النّحاة العرب، وجب أن تحقّق نهاية النّش

ولابد من التأكيد في هذا الإطار أن المقصود بالبلاغة بلاغةُ . البلاغة
 الوحدة الأساسية تمثّل ومسند إليه ندإذ الجملة بما تقوم عليه من مس. الجملة

وهو ما يستوجب معالجتها وفق مستلزماته التركيبية والاشتقاقية . لتّرجمةل
 في ولاسيّما وهذا الأمر هو الذي ييسر عمليات التّرجمة. وخاصة الدلالية

 التي تستوجب معالجتها ترجمة الجمل المعالجة الآلية للنصوصمستوى 
 ما مسند دلاليي يطلبها  التالانتقاء الدلاليةالبسيطة انطلاقا من علاقات 

لجملة معمولاته داخل التّركيب مع مراعاة المعاني المظهرية والتّوجيهية 
modales نات التي منهاة انطلاقا من المحيالتي ترافق المسانيد الاسمي 

  .الأفعال النّاقلة
 التوزيعية بة المقارأهمية انهينا في هذا البحث إلى بيان وقد  
النّحوية في إعادة فهمنا لنوايات الجمل التي تمثّل أعمدة -جمية المعةوالمقارب

 فلم تعد المقاربة التّركيبية قادرة وحدها على تيسير فهمنا صوص،النّ
للنصوص، وأصبحت درجات نجاعتها ضعيفة في مستوى إنتاج النّصوص 

  تكتفي فيها الآلة بتطبيقلتي في مستوى التّرجمة الآلية اوخاصة المترجمة
 الاستعمالات المتعددة لعبارة ما، ي نزودها به من قواعد بيانية قد لا تراعما

وتلتبس مع استعمالات يكون فيها المسند الدلالي مجرد متمم في مستوى 
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 إذا لم نزودها كيبيالقراءة الخطية لمواضع مكونات الجملة في المستوى التّر
  .  ر الاستعمالات الحادثة له بتغيتغير تيبالقواعد الدلالية الت
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